Ophtniphtt ubknutn) Juut dwubwinp
yEpwlpng b pdybibwg:
Nuunpuwunkt yubinwuu hwgh, & ywpnwnpku

Ykpwlpop, i hwuqulbu pipuwpwiushin np b wnhnhu
pbwug: Gt quy holwhuanpl, huwd puhwlugu, b
wul wwnunu:

“fyhppt

Ug. Usp wutiittignii h pkq jnruwb, b pno
wnwu JEpuwlnip tngw h dwdne:

Pupdp wnubd qptiq wunnmws hu, kL
puqunp hu, kL ophttid quutinit pn
juthnbwt b juthnbkwbu juthnbkuhg:

Qonhwtwuyuq ophitighg qptq, kr gnitghg
quuntt pn juthnbwb bt juthnbwiu
juthwnktuhg:

Uts E Skp b ophubuy | jnyd, G Ukdniplwt
unpw ny qnj swth:

Uqgp bt wmqgp gnytugtt qqnpsdu pn, b
qqopniphtiiu pn yuwndtugt:
QutsJuytipsniphtt hwpwg uppmpbwi pn
huoutiughty, kit qupuiskjhu pn yuwwndtughi:
Qqopniphtt whh pn wuwugkl, G
qutsniphtiu pn ywwwndkugk:

Qihounul pugnid pungpniptwt pn
pnfutiugkl, tr wppupmptwdp pny
gudwugt:

Qpwd nnnpuws E nkp, Epjuyuwthun E
pugnidnnnpu:

Lungp k nkp wn wlkububtwl, b qeniphtl
unpw h yEpuy wdttuyt wmpuwpwsdng hipng:

ununnywt knhghtt wn ptq, nkp, wdktwgu
gnpdp pn, Lt unippp pn ophuitugkt qptq:

Orhnootyoon seghano vasn masnavor
geragrots yev umbelyats.
Badrasden zseghann hatsiv, yev zartaren geragrok, yev ganknen

yoorakanchyoor vok i deghis yooryants. Yev ka ishkhanavorn,
gam kahanayn, yev ase saghmos.

Thirkn

Gts. Achk amenetsoon i kez hoosan, yev too
das geragoor notsa i zhamoo.

Partsr arnem zkez asdvadz im, yev takavor
im, yev orhnem zanoon ko havidyan yev
havidyans havidenits.

Zorhanabaz orhnetsits zkez, yev kovetsits
zanoon ko havidyan yev havidyans
havidenits.

Medz e der yev orhnyal e hoyzh, yev
medzootyan nora voch ko chap.

Azkk yev azkk kovestsen zkordzs ko, yev
zzorootyoons ko badmestsen.

Zmedzvayelchootyoon parats srpootyan ko
khosestsin, yev zskanchelis ko badmestsen.

Zzorootyoon ahi ko asastsen, yev
zmedzootyoons ko badmestsen.

Zyishadag pazoom kaghtsrootyan ko
pghkhestsen, yev artarootyamp kov
tsndzastsen.

Ktadz voghormadz e der, yergaynamid yev
pazoomoghorm.

Kaghtsr e der ar amenesyan, yev ktootyoon
nora i vera amenayn araradzots yoorots.

Khosdovan yeghitsin ar kez, der, amenayn
kordzk ko, yev soorpk ko orhnestsen zkez.

Table Blessing for Special Food and Drink

They prepare the table with bread, arrange the food, and all
stand in their places around the table. Then the sovereign or
priest enters and [evreryone] says the Psalm [144/145].

Clerks

Alt. The eyes of all look up to you, and you
give them their food in due season.

I will exalt you, my God and my king, and
bless your name for ever and unto the ages of
ages.

Every day I will bless you, and praise your
name unto the ages of ages.

Great is the Lord and greatly to be praised,
and his greatness has no end.

Generation to generation will praise your
works, and they will declare your might.

They will speak of the glorious splendor of your
holiness, and they will declare your beauty.

They will make known your awesome power,
and they will declare your greatness.

They will spread the knowledge of your
abundant sweetness, and they will exult in
your righteousness.

The Lord is gracious and merciful: he is long-
suffering and abounding in love.

The Lord is good to everyone, and his grace is
over all his creation.

Let all your creation give thanks to you, Lord,
and all your faithful bless you.



Qthunu wppwyniplwt pn wuwugkl, b
qqopniphtiiu pn wuwwnukugk:

Swtiwsl] npping dwipnjuitt qqopniphtiu
pn, bt qthunu Uksyuyybpsniplut
wppuyniptul pn:

Uppuwjniphtl pn wppuyniphit wmdktwgh
juithunkihg, kit mkpniphit pn wqqk dhtiske
juqg:

Zurtwwnwphd L nkp judttwgt putiu hup, G
wpnup L judktwgt gnpéu hip:

Zuunwwnk nkp quuttwgt quypulntuu,
tL jutquk quuttwgu qpnplwu:

Usp wdkubignit h plq jnruwl, B gnt tmuu
JEpwynip tngu h dwdne:

Swu nnt ungw bk Yhpwlpht, puwtwu
qdtnt pn, Lt jgnigutibu quutukubwt
puingnpniptwdp udop pnyp:

Upnunp E nkp judttuwgt Smtwyquphu hip,
bL unipp | judbiug gnpdu hap:

Ukpd £ nkp wn wlkibubwb nyp Jupnub
wn tw, wn wdkukubwl njp jupput wn
tw Loumpunmphudp:

Qudu tplyhiquéwg hipng wntk wnkp,
wnophg ungu juk L Jhgnigmuk qunuw:
NMuwht mkp quutubutwt njp uhpkb quw,
quuttuyt Uknuinpu vwnwyk nkp:

Qonhum phiiiu mtkwnt juoutugh pkput
hu. ophutkugk wutwyt YEunwuh quunt
unipp tnpw juthnbwb. bt juthnbwbu
juthwnktuhg:

®wnp hop kL npring Lt hnginjt uppny, wydd
tL Uhown b juthnbwtiu juthnkuhg: Udk:

orzunNkEbhhL UBIULAS

Zpars arkayootyan ko asastsen, yev
zzorootyoons ko badmestsen.

Janachel vortvots martgan zzorootyoons ko,

yev zpars medzvayelchootyan arkayootyan
ko.

Arkayootyoon ko arkayootyoon amenayn
havidenits, yev derootyoon ko azke minchev
hazk.

Havadarim e der hamenayn pans yoor, yev
artar e hamenayn kordzs yoor.

Hasdade der zamenayn kaytagghyals, yev
gankne zamenayn kloryals.

Achk amenetsoon i kez hoosan, yev too das
geragoor notsa i zhamoo.

Das too notsa yev geragrin, panas ztsern ko,
yev ltsootsanes zamenesyan kaghtsrootyamp
gamog kovk.

Artar e der hamenayn janabrahs yoor, yev
soorp e hamenayn kordzs yoor.

Merts e der ar amenesyan: voyk gartan
ar na, ar amenesyan voyk gartan ar na
jshmardootyamp.

Zgams yergyooghadzats yoorots arne der,
aghotits notsa lse yev getsootsane znosa.

Bahe der zamenesyan voyk siren zna, yev
zamenayn mezavors sadage der.

Zorhnootyoons diarn khosestsi peran im;
orhnestse amenayn gentani zanoon soorp
nora havidyan; yev havidyans havidenits.

Park hor yev vortvo yev hokvooyn srpo,
ayzhm yev mishd yev havidyans havidenits.
Amen.

They shall speak of the glory of your kingdom
and declare your powers,

To make known your might to the children
of men, and the glorious splendor of your
kingdom.

Your kingdom is a kingdom for all ages
and your dominion is from generation to
generation.

The Lord keeps faith in all his words and is
hallowed in all his works.

The Lord supports all who are falling, and
raises up all who are bowed down.

The eyes of all look up to you, and you give
them their food in due season.

You give to them and they are fed; you open
your hands and fill all things with goodness
by your will.

The Lord is just in all his ways, and faithful in
all his works.

The Lord is close to all who call to him, to
those who call upon him in truth.

He will meet the desire of those who fear
him, and hear their pleas and save them.

The Lord keeps watch over those who love
him, but the wicked he will utterly destroy.

My mouth will speak the praise of the Lord,
and let all flesh bless his holy name, for ever
and unto the ages of ages.

Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit. Now and always and unto the
ages of ages. Amen.

Armenian Orthodox Table Blessing



Lwhwbtuyl

Nnnpdws gpws £ nkp, fipuynip
tpljhiquidug hipng:

Uwpluiwuqu

B biu pununmpbwb qunkp wnuskugnip:
Unushkugmp quubiuljuy wunnmws

qh wupgbikugk dkq fpulmp
nipwjuntpliwl, B gnigk quhpuu Ukp h
1hniptul wpupwséng hipng: Udktwluy
wnkp wunmwé ykp Yhgn b nnnputiw:

Lwhwbtuyl

Onhutw, pphutnnu wunniwé kp,
hngbinp ophunptwdp qEpwlnipu b
qpuutihu swnwjhg png. kL oinphtw
wnnnoniphit hnqiny b dwpduny: Npyku
qh Ypotwnpuljut yupbownniptwudp
Juytytyny h dwptuunnp whnnjhgu
wbwbg pupbwgn bk kpljithg
wppuyniplwin hwunnpnu (hgnip ply
wuktwyt unippu pn: G gnhm ptwdp
thwnuwinpbkugnip qpkq pun hop Lt
wuktwunmpp hnqingy. wydd e vhon b
juthnbwtu juthnbkuhg. wdtu:

dnnnynipnpl
Zuyp Ukp np jkplhtu bu. umpp knhgh

wlnit pn: Gltugk wppwyniphi pn. knhght
Judp pn npytiu jEplhtu b jEpyph: Shwg
Utip hwttwwywqnpn mnip Ukq wjunp: ©Onn
Utq quupunpu ubp, npyjtu b dkp ponnudp
Utipng yupunwwwiwg: G vh nwhp qukq
b thnpdmphib. wyy hpljbw qubq h swpt:
Lwhwbuyl

9h pn E wippuyniphit b qopniphtt tr
thwnp juthnbwbu. wdk.

OCZULARPPRL UBLULAS

Kahanayn

Voghormadz ktadz e der, geragoor da
yergyooghadzats yoorots.

Sargavakn

Yev yevs khaghaghootyan zder
aghachestsook. Aghachestsook zamenagaln
asdvadz: zi barkevestse mez geragoor
oorakhootyan, yev ltsootse zsirds mer i
liootene araradzots yoorots. Amenagal der
asdvadz mer getso yev voghormya.

Kahanayn

Orhnya, krisdos asdvadz mer, hokevor
orhnootyamp zgeragoors yev zumbelis
dzarayits kots; yev shnorhya aroghchootyoon
hokvo yev marmno. Vorbes zi gronavoragan
bargeshdootyamp vayelelov i marmnavor
bidoyitss: anants paryatst yev yergnits
arkayootyant haghorts litsook unt amenayn
soorps ko. Yev kohootyamp paravorestsook
zkez unt hor yev amenasoorp hokvooyt;
ayzhm yev misht yev havidyans havidenits;
amen.

Zhoghovoortkn

Hayr mer vor hergins yes; soorp yeghitsi
anoon ko. Yegestse arkayootyoon ko;
yeghitsin gamk ko vorbes hergins yev hergri.
Zhats mer hanabazort door mez aysor. Togh
mez zbardis mer, vorbes yev mek toghoomk
merots bardabanats. Yev mi danir zmez i
portsootyoon; ayl prgya zmez i chare.

Kahanayn

Zi ko e arkayootyoon yev zorootyoon yev
park havidyans; amen;

3

Priest

The Lord is merciful and compassionate; he
gives food to those who fear him.

Deacon

Again in peace let us beseech the Lord. Let us
beseech almighty God to give us the food of
joy, and to fill our hearts from the fullness of
his creatures. Almighty Lord our God, save us
and have mercy on us.

Priest

O Christ our God, bless this food and this
drink of your servants with a spiritual
blessing, and grant health to our souls and
bodies; so that enjoying the food our bodies
require in the modesty befitting our religious
calling, we might share in your good things,
and in the kingdom of heaven, together with
all your saints. So that in thanksgiving, we
might glorify you, with the Father and with
the all-holy Spirit, now and always and unto
the ages of ages. Amen.

Congregation

Our Father who art in heaven, hallowed

be thy name. Thy kingdom come, thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Priest

For thine is the kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

Armenian Orthodox Table Blessing



G1 ophunn ubinwunyu jwiny jwugmi b wnbwg
yhwglu pllwul pun wuwwnniwanpuwgu, npp wnpupbn
wl. wd pun wjunghly, np wuanpwunnn Lu hwgnju,
lr unpw wn wdbububwu, G wul.

Swpwljbugnip ppununniphwdp
qytEpwlynipy, np wwpgbitbwy k£ utq h
wnbwntk: Ophubw) £ wnkp h wupgbiu hip.
wkh:

Gt uwwwnh b Gwou: bulp Gl ywiuwlhwiup hghu, wd
wlhwwurnuannp, wwngh dpul jnpwng b pwpdpugniu
wmbning, b wnbkw) pupbnungnt yqghpu wuannuuow)hu
. wdlkubipbw mulju nhgbiu pupbpgdwiunu wudnnius
Swowldwadp: Gr kel np uunplugt yymondu g
wwnpwlnuwiug, 1mogklt npp jwpnnpu hgliv. G
nunpdbwg dwobugbl mbihwgu, b ny wnwnulw: Gi
jan qwnubgng b ubnwunju, nupdbiuwg wgghu b wnbknhu
ppkwig: Gt wuwugk puwhwiugi.

Sktp jhuntu, (gup h pupniphuwig png:

Qihniphtt h yhpwy uknunyu withwwn b
wluniuq wpuwugk Lphunnu Uunniws
utip np qutq Epwulpbwg bt (hwugnyg. tdw
thwnp juthnbwbu. Udku:

“Fuhppt
Swgnip gnhmphttt mbkwnt wuwnniény Ukpny:

Usp nbkwnt h ykpuwy Gpljhiqwséwg hipng,
EL njp jnruwt jnnnpuniphit tnpu:

®nlt) h dwhniwbk quudhtu tngw, b
YEpwlpk) qunuw h unyn:

Uudhtp dkp hwdpkpbugkt mbwnt, gh
oqgwjut kL wwownwwh vkp k:

b ttw nipwiju Enhghtt uhpwp vtp, b jutinit
unipp Unpw jJnruwugnLp:

Bnhgh nynpuniphtt pn nkp h Jtpuyg dbp,
npujku jnruwgup h phq:

®uwnp hop ki npring kit hnginjt uppny, wydd
EL uhpwn b juithnbwbu juthunbkuhg:
Or2uNREPRL UBLULAS

Yev orhnogh seghanooyn galov gankoon: yev aryal zhatsn
pegane unt badvavoratsn, vork arunter gan; gam unt aynotsig,
vor badrasdogh yen hatsoyn, yev noka ar amenesyan, yev ase;

Jashagestsook khaghaghootyamp zgeragoors
vor badrastyal e mez i diarne. Orhnyal e der I
barkevs yoor; amen.

Yev nsdin i jashn. Isg yete vanagank itsen, gam anabadavork,
nsdtsi minn heghparts i partsragooyn deghvoch, yev aryal
unternootsoo zkirs asdvadzayin yev amenekyan oongn titsen
untertsmann anmroonch jashagmamp. Yev yete vok khntrestse
zloodzoomn inch daragoosanats, loodztsen: vork garoghkn
itsen; yev tartsyal jashestsen lrelyayn, yev voch aghaghagav.
Yev hed harnelo i seghanooyn, tartsyal gatstsen i daghis
yooryants. Yev asastse kahanayn;

Der hisoos, ltsak i parootyants kots.

Zliootyoon i vera seghanooys anhad yev
annvaz arastze Krisdos Asdvadz mer vor zmez
geragryatz. Nma park havidyans. Amen.

Tbirkn
Datsook kohootyoon dyarrn asdoodzo mero.

Achk dyarrn i vera yergyooghadzats yoorots,
yev voyk hoosan hoghormootyoon nora.

Prgel i mahvane zantsins notsa, yev geragrel
Znosa i sovoo.

Antsink mer hamperestsen diarn, zi oknagan
yev bashdban mer e.

I na oorakh yeghitsin sirdk mer, yev hanoon
soorp nora hoosastsook.

Yeghitsi voghormootyoon ko der i vera mer,
vorbes hoosatsak i kez.

Park hor yev vortvo yev hokvooyn srpo,
ayzhm yev mishd yev havidyans havidenits.
4

Then the one giving the blessing stands up, and, distributing the
bread to any present honored guests or to those who prepared
the meal, and they to everyone, he says,

Let us eat this meal in peace that the Lord has
prepared for us. Blessed is the Lord in all his
gifts. Amen.

Then they sit down at the meal. If there be monks or ascetics,
they shall sit amidst the brethren at the head of the table, and
they shall take a divine text to recite, and everyone will quietly
listen to the reading. If someone asks for an explanation of
something that is unclear in the text, one capable shall explain.
Then they continue the meal quietly and without murmuring.
After the table is cleared, they stand again in their places, and
the priest says:

Lord Jesus, we are filled with your goodness.

May Christ our God who nourished and filled
us make the abundance of this table endless
and inexhaustible. To him glory forever.
Amen.

Clerks
Let us give thanks to the Lord our God.

The eye of the Lord is on those who fear him,
and they desire his mercy.

Free their souls from death, and feed those
who hunger.

Our souls wait upon the Lord, he is our helper
and protector.

Our hearts rejoice in him, and may we place
hope in his name.

May your mercy be upon us Lord, as we place
hope in you.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit now and forever and unto the ages of ages.
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Lwhwbtuyl

Utpwlnhs b nipujuwpup nkp, thunp
pkq. \gniguiinn pphuwnnu, gnhwuwudp gpku:

Uwpluiwuqu

B biu punqunmpbwb qunkp wnuskugnip:
Anhwgupnip h ybpuy (hniplug
wyupghiug mbwnt wuwnniény Ukpng: 1p
YtEpwypk qutq op puwnn opk wnwwnwy tu
puingnpniptwdp udop hipnyp: Sh hnglinp
pupniptwtt b ktpljuhg wppuniptwt
hwunnpnu wpwugk qdwpwyu hip pun
wljujuniptwt jnrunju Ukpny: Udktwluy
nkp wunmws Ubp, Yhgn G npnputw:

Unopp

Onhutwy tu, nkp wunniws vkp, np
JtEpwyptu qutq h Jwulniptuk. b

wnwu JEpulnip wdktuwgt dubinbwg. 1gn
nipwjuniptwdp b pippoiptudp quhpunu
Utp. npuku qh quuutiiuyt putwljuiiniphie
nLuhghup wnuwikjbwp h gnpéu
pupniptwt h pphuninu hhuniu h nkp

utip: Npoud Juyby | thwnp hojuwtiniphi
bL yuwnht. wydd B thown b juthnbtwtu
juthwnktuhg. wdk:

vununmphtt wdkubgni:
Uwpluiwuqu

Uuwnnién) Epjpuyugtugnip:
Lwhwbtuyl

duwnp phq, nkp, thwnp pkq, puquinp
thwnwg, np tinnip Ukq YEpuynp
nipwjuntpliwl, B jgnigkp quhpunu dkp h
1hniptul wlbtwpuiwlwt nynpuniplut
pnj. (gn k1 wydd qutiq hnqinyr pny uppny.

orzunkEbhL UBIULAS

Kahanayn

Geragrich yev oorakharar der, park kez;
Itsootsanogh krisdos, kohanamk zken.

Sargavakn

Yev yevs khaghaghootyan zder
aghachestsook. Kohatsarook i vera liootyants
barkevats diarn asdoodzo mero. Vor geragre
zmez or usd ore aradabes kaghtsrootyamp
gamok yoorovk. Zi hokevor parootyann

yev yergnits arkayootyann haghorts arastse
zdzarays yoor usd agngalootyan hoosooyn
mero. Amenagal der asdvadz mer, getso yev
voghormya.

Aghotk

Orhnyal yes, der asdvadz mer, vor geragres
zmez i mangootene; yev das geragoor
amenayn mseghyats; ltso oorakhootyamp yev
pergrootyamp zsirds mer; vorbes zi zamenayn
pavaganootyoon oonitsimk aravelyalk i
kordzs parootyan i krisdos hisoos i der mer.
Voroom vayel e park ishkhanootyoon yev
badyoo; ayzhm yev mishd yev havidyans
havidenits; amen.

Khaghaghootyoon amenetsoon.
Sargavakn

Asdoodzo yergrbakestsook.
Kahanayn

Park kez, der, park kez, takavor parats, vor
yedoor mez geragoor oorakhootyan, yev
Itsootser zsirds mer i liootene amenapavagan
voghormootyan ko; Itso yev ayzhm zmez
hokvovt kov srpov; vorbes zi kdtsook arachi

5

Priest

Nurturing and uplifting Lord, glory to you. O
Christ, who satisfies us, we thank you.

Deacon

And again in peace let us beseech the Lord.
We offer thanks over the fullness of the gifts
from the Lord our God, who wills to feed

us most plentifully from day to day by your
gracious will. As your spiritual holies and
heavenly dominions partake, so also these
your servants do under your hopeful watchful
eye. Almighty Lord our God, save and have
mercy.

Prayer

Blessed are you, Lord our God, who has fed us
from infancy; and who gives food to all fleshly
creatures. Fill our hearts with happiness

and servitude, so that we have all complete
fullness in our good works to our Lord Jesus
Christ. To whom is befitting glory, dominion,
and honor now and always and unto the ages
of ages. Amen.

Peace unto all.

Deacon

Let us bow down to God.
Priest

Glory to you, Lord, glory to you, king of
glory, who gives us joyous sustenance, and
who fills our hearts with joy, and who fills our
hearts to the fullest with your mercy. Fill us
also always with your spirit, so that we may
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npuku gh guingnip wnweh pny hwdn)p,
L uh wdwskgbwp. qh nnu quiu b
hwunnmigutibu hipwpwbiship punn gnpéu
hip. b ptiq Juylyy E thwunp hojuwtiniphii
EL yuwwnht, wydd b dhon B juthnbwtu
juthnkthg. wdk:

Onhutw) wnkp dtp jhuniu pphunnu. wdku:
dnnnynipnpl

Zuyp Ukp np jEphta bu. umpp tnhgh
wlnit pn: Gykugk wppuyniphit pn.

tnhght uup pn npwtu jEpyhtu b jkpyph:

Qhwg Ukp hwhwwwqgnpr nnip vkq wyunp:
[onn Utq quyupwnpu Ukp, npyku b dip
pnnnidp Ukpng upunuwwywbwg: G vh
nwthp qutq h thnpdmphb. wy) thphtw
qutq p supt:

Lwhwbtuyl

Qh pn L wippuyniphtl bt qopniphi b
thwnp juthnbwbu. wdk.

Qutpnnpu wuwnniws ophtugt.
uyuuwinpug bt fpupunuinpugt Jupdu
pupbtwg wupgbitugt. b ophutugk
quutututwt pphunnu wuwnniws, np
qutq YEpulptwg ti (hwugn)g, tdw thunp
juthnbwbu. wdku:

orzunNkEbhhL UBIULAS

ko hacooyk, yev mi amashetsyalk; zi too kas
yev hadootsanes yoorakanchyoor usd kordzs
yoor; yev kez vayel e park ishkhanootyoon
yev badyoo, ayzhm yev mishd yev havidyans
havidenits; amen.

Orhnyal der mer hisoos krisdos; amen.
Zhoghovoortkn

Hayr mer vor hergins yes; soorp yeghitsi
anoon ko. Yegestse arkayootyoon ko;
yeghitsin gamk ko vorbes hergins yev hergri.
Zhats mer hanabazort door mez aysor. Togh
mez zbardis mer, vorbes yev mek toghoomk
merots bardabanats. Yev mi danir zmez i
portsootyoon; ayl prgya zmez i chare.

Kahanayn

Zi ko e arkayootyoon yev zorootyoon yev
park havidyans; amen;

Zgeroghgs asdvadz orhnestse; usbasavorats
yev yerakhdavoratsn vartss paryats
barkevestse; yev orhnestse zamenesyan
krisdos asdvadz, vor zmez geragryats yev
liatsooyts, nma park havidyans; amen.

be your joy and not an embarrassment and so
that you may reveal to each your works. And
to you is befitting glory, dominion, and honor
now and always and unto the ages of ages.
Amen.

Blessed is our Lord Jesus Christ. Amen.
Congregation

Our Father who art in heaven, hallowed

be thy name. Thy kingdom come, thy will
be done on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

Priest

For thine is the kingdom and the power and
the glory forever. Amen.

Bless those who dine, Lord. Grant good
gifts to those who serve and those who are

grateful. And bless those, Christ God, who
feed us and fill us, to you glory always. Amen.
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